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I – Fiche d’identité du Master
1 - Localisation de la formation :

Faculté : Faculté des sciences

Département : Lettres et Langues Etrangères
2- Partenaires de la formation :

- autres établissements universitaires :


Université de TiziOuzou (UMMTO)

- entreprises et autres partenaires socio économiques :

- Partenaires internationaux :
* = Présenter les conventions en annexe de la formation
3 – Contexte et objectifs de la formation 

A– Conditions d’accès :
 Licence en sciences du langage

B- Objectifs de la formation
Dispenser des connaissances approfondies et des savoirs faire avérés pour la formation de spécialités en sciences du langage. A l’issue de ses études, le titulaire d’un master pourra :
· s’insérer dans la vie active à un poste d’enseignant
· préparer une thèse de doctorat en s’orientant vers les sciences du langage..
C – Profils et compétences visées (maximum 20 lignes) :
Le couronnement des études de Master se traduit par la rédaction d’un mémoire, résultat d’un travail de recherche  ou d’un stage, soutenu en séance publique, devant un jury qui fait autorité dans la discipline ; il s’agit donc d’installer chez l’étudiant les compétences nécessaires à la concrétisation et à la valorisation de ce projet final ; a savoir : maîtrise du registre académique parlé et écrit de la langue, capacité de sélection des outils d’analyse, capacité de jugement, capacité d’expression et de communication….
C’est dire que toutes les matières du programme doivent concourir, de concert à l’inculcation des capacités ci-dessus ; ce qui implique  une symbiose accrue  tant au niveau des contenus que des pratiques pédagogiques; ce qui valorise d’emblée le séminaire comme lieu d’échange et de pratiques cognitives et exclut le recours exclusif inconsidéré au cours magistral.
Par ailleurs, la parité et la complémentarité des matières dispensées ne justifient, en aucun cas, le recours intempestif au système des cœfficients, système qui se traduit souvent pour une compensation abusive et une formation aléatoire.
Il s’agit donc de re-centrer la formation – également pratique et théorique - sur l’étudiant  chercheur.
Celle-ci doit se faire progressivement et graduellement en commençant par l’approfondissement des connaissances en S1, l’acquisition des outils d’analyse et d’expression en S2, l’affinement des procédures, en S3 et finalement « l’indépendance assistée » en S4.
D- Potentialités régionales et nationales d’employabilité : Quelles sont les retombées et les débouchés attendus tant au niveau régional qu’au niveau national.
Les retombées attendues tant au niveau régional que national sont de palier au manque d’enseignants et de cadres enlangue française.
Employabilité des spécialités :
· Enseignement et recherche.
· Etudes doctorales.
E – Passerelles vers les autres spécialités
Ouverture sur d’autres spécialités telles que :
· Didactique
· le journalisme.

F – Indicateurs de suivi du projet
Présenter les indicateurs et les modalités envisagés pour l’évaluation et le suivi du projet de la formation proposée.
Des rapports semestriels seront remis concernant l’évaluation et le suivi du projet.
4 – Moyens humains disponibles
A- Enseignants intervenant dans la spécialité :
	Nom, prénom
	Diplôme graduation
+ Spécialité
	Diplôme Post graduation
+ Spécialité
	Grade
	Type d’intervention *
	Emargement

	Boukerma F.Zohra
	Licence de Langue
	Doctorat
	PR
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Benaouda Habiba
	Licence de Langue
	Magistère
	MCA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Boutiche Hassina
	Licence de Langue
	Magistère
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Ameur Sabrina
	Licence de Langue
	Magistère
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Lounis Zakia
	Licence de Langue
	Doctorat
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Kazi-Tani Ilham
	Licence de Langue
	Magistère
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Ghessil Riadh
	Licence de Langue
	Magistère
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Slimane Mouhouche
	Licence de Langue
	Magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	 Abdoun Lila
	Licence de Langue
	Magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Ouaoua Samia
	Licence de Langue
	Magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Mahraoui Axil
	Licence de Langue
	Magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Harbi Sonia
	Licence de Langue
	Magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Slimani Sara
	Licence de Langue
	Magistère
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Mouhouche Slimane
	Licence de Langue
	Magistère
	MAA
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Fekir Mohamed
	Licence de Langue
	Magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	

	Boumriche Lahcene
	Licence de Langue
	magistère
	MAB
	Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	


* = Cours, TD, TP, Encadrement de stage, Encadrement de mémoire, autre ( à préciser)
B- Encadrement Externe :
Etablissement de rattachement : Université Paris 8
	
	Diplôme graduation
+ Spécialité
	Diplôme Post graduation
+ Spécialité
	Grade
	Type d’intervention *
	Emargement

	Ali Benali Zineb
	Licence
	Doctorat
	Professeur
	Séminaires, Cours, TD, Séminaires
 Encadrement
	


* = Cours, TD, TP, Encadrement de stage, Encadrement de mémoire, autre ( à préciser)
5 – Moyens matériels spécifiques disponibles
A- Laboratoires Pédagogiques et Equipements : Fiche des équipements pédagogiques existants pour les TP de la formation envisagée (1 fiche par laboratoire)
Intitulé du laboratoire :
	N°
	Intitulé de l’équipement
	Nombre
	Observations

	
	Bibliothèque Centrale de la faculté
	1
	

	
	Bibliothèque centrale de l’université
	1
	

	
	Laboratoire des langues
	3
	

	
	
	
	


B- Terrains de stage et formation en entreprise :
	Lieu du stage
	Nombre d’étudiants
	Durée du stage

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


C- Laboratoire(s) de recherche de soutien à la formation proposée :
	Chef du laboratoire

	N° Agrément du laboratoire

	Date :
Avis du chef de laboratoire :



	Chef du laboratoire

	N° Agrément du laboratoire

	Date :
Avis du chef de laboratoire:



D- Projet(s) de recherche de soutien au master :
	Intitulé du projet de recherche
	Code du projet
	Date du début du projet
	Date de fin du projet

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


E- Espaces de travaux personnels et TIC :
Salle de ressources au niveau de la faculté. Connexion WIFI au niveau de la faculté
II – Fiche d’organisation semestrielle des enseignements
(Prière de présenter les fiches des 4 semestres)
Semestre 1 :
	Unité d’Enseignement
	VHS
	V.H hebdomadaire
	Coeff
	Crédits
	Mode d'évaluation

	
	15 sem
	C
	TD
	Travail personnel 
	
	
	Continu
	Examen

	UE fondamentales
	
	
	
	
	

	UEF
	
	
	
	
	
	
	
	

	Analyse du discours
	67h30
	3h00
	1h30
	82h30
	3
	6
	50 %
	50 %

	Sociolinguistique
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	Lexico-sémantique
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	Linguistique contrastive
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	UE méthodologie
	
	
	
	
	

	UEM
	
	
	
	
	
	
	
	

	Les techniques de lecture  et de rédaction
	60h
	2h00
	2h00
	65h00
	3
	5
	100 %
	

	Recherche bibliographique
	45h
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	100 %
	

	UE découverte
	
	
	
	

	UED
	
	
	
	
	
	
	
	

	Didactique générale
	22h30
	1h30
	
	2h30
	1
	1
	
	100 %

	  Théories d’apprentissage des langues étrangères
	22h30
	1h30
	
	2h30
	1
	1
	
	100 %

	UE Transversale
	
	
	
	
	
	
	
	

	UET
	
	
	
	
	
	
	
	

	Langue étrangère : anglais
	22h30
	
	1h30
	2h30
	1
	1
	50 %
	50 %

	Total semestre 1
	375h
	11h30
	13h30
	375h
	17
	30
	
	


Semestre 2

	Unité d’Enseignement
	VHS
	V.H hebdomadaire
	Coeff
	Crédits
	Mode d'évaluation

	
	15 sem
	C
	TD
	Travail personnel 
	
	
	Continu
	Examen

	UE fondamentales
	
	
	
	
	

	UEF
	
	
	
	
	
	
	
	

	Analyse du discours
	67h30
	3h00
	1h30
	82h30
	3
	6
	50 %
	50 %

	Socio-linguistique
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	Lexico-sémantique
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	Linguistique contrastive
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	UE méthodologie
	
	
	
	
	

	UEM
	
	
	
	
	
	
	
	

	Les techniques de lecture  et de rédaction
	60h
	2h00
	2h00
	65h00
	3
	5
	100 %
	

	Recherche bibliographique
	45h
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	100 %
	

	UE découverte
	
	
	
	

	UED
	
	
	
	
	
	
	
	

	Linguistique appliquée
	22h30
	1h30
	
	2h30
	1
	1
	
	100 %

	  Théories d’apprentissage des langues étrangères
	22h30
	1h30
	
	2h30
	1
	1
	
	100 %

	UE Transversale
	
	
	
	
	
	
	
	

	UET
	
	
	
	
	
	
	
	

	Langue étrangère : anglais
	22h30
	
	1h30
	2h30
	1
	1
	50 %
	50 %

	Total semestre 2
	375h
	11h30
	13h30
	375h
	17
	30
	
	


Semestre 3 :
	Unité d’Enseignement
	VHS
	V.H hebdomadaire
	Coeff
	Crédits
	Mode d'évaluation

	
	15 sem
	C
	TD
	Travail personnel par semestre
	
	
	Continu
	Examen

	UE fondamentales
	
	
	
	
	

	UEF
	
	
	
	
	
	
	
	

	Analyse du discours
	67h30
	3h00
	1h30
	82h30
	3
	6
	50 %
	50 %

	Sémiotique pratique
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	Analyse cnversationnelle
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	Socio-linguistique
	45h00
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	50 %
	50 %

	UE méthodologie
	
	
	
	
	

	UEM
	
	
	
	
	
	
	
	

	Les techniques de lecture  et de rédaction
	60h
	2h00
	2h00
	65h00
	3
	5
	100 %
	

	Recherche bibliographique
	45h
	1h30
	1h30
	55h00
	2
	4
	100 %
	

	UE découverte
	
	
	
	

	UED
	
	
	
	
	
	
	
	

	Linguistique appliquée
	22h30
	1h30
	
	2h30
	1
	1
	
	100 %

	  Théories d’apprentissage des langues étrangères
	22h30
	1h30
	
	2h30
	1
	1
	
	100 %

	UE Transversale
	
	
	
	
	
	
	
	

	UET
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ethique et déontologie
	22h30
	
	1h30
	2h30
	1
	1
	50 %
	50 %

	Total semestre 3
	375h
	11h30
	13h30
	375h
	17
	30
	
	


4- Semestre 4 :
Le semestre S4 est réservé à un stage ou à un travail d’initiation à la recherche, sanctionnées par un mémoire et une soutenance.
Récapitulatif global : (indiquer VH global séparé en cours, TD…, pour les 04 semestres d’enseignement, pour les différents type d’UE.
	UE
             VH
	Fondamental
	Méthodologie
	Découverte
	Transversal
	Total


	Cours
	337h30
	157h30
	135h00
	/
	

	TD
	270h00

	157h30
	/
	67h30
	

	TP
	/
	/
	/
	/
	

	Travail personnel
	742h30
	360h00
	15h00
	/
07h30


	

	Autre mémoire)
	750
	x
	x
	X
	750

	Total
	2100h
	675h
	150h00
	75h000
	3000

	Crédits
	72
	36
	8
	4
	120

	% en crédits
Pour chaque
Type d’UE
	60%                   
	30%
	6,66 %
	3,33 %
	100 %


III - Programme détaillé par matière
(1 fiche détaillée par matière)
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Analyse du discours
Objectifs de l’enseignement
· Etre capable d’analyser des discours dans leur diversité
· Maitriser les typologies et les genres du discours et les processus linguistiques de production et d’interprétation
Connaissances préalables recommandées :
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches.
Contenu de la matière : Analyse du discours
Les conditions d’émergence de l’analyse du discours
Discours, essai d’une définition
Les multiples discours
Discours et texte
Un projet althussérien
La lexicométrie
L’analyse du discours de Z.S.Harris
L’analyse automatique du discours de M.Pêcheux
L’énonciation
1-situation d’énonciation et modalisation
-    Embrayage
-    Nous
-    Scénographie et deixis
-    Assertion
-    Le certain
-    Modalités appréciatives
-    Adjectifs subjectifs 
-    Modalités déontiques
-    Typologie énonciative
2-hétérogénéité
-    La polyphonie
-    La présupposition
-    La négation
-    Le discours rapporté
-    Fonction de la citation
-    Intertexte et intertextualité
-    Les mots entre guillemets
-    Inférences
-    Le métadiscours du locuteur 
-    La paraphrasage
-    Le discours indirect libre
-    L’ironie
3-du discours à l’interdiscours
-    Le dialogisme de Bakhtine
-    La transtextualité
-    Univers, champ, espace discursifs
-    Un réseau de formations
-    Une intercompréhension constitutive
-    La relation polémique
La pragmatique
1-L’archive comme constitution
-    Les conditions de réussite
-    Les places
-    Les genres du discours
-    L’investissement des genres
-    Les libelles des lumières
-    L’éthos 
2-Une pratique discursive
-    Les deux faces de l’archive
-    Le discours scientifique
-    Un champ institutionnel
-    Un procès d’organisation
-    L’école de la république
-    L’humanisme dévot
-    Bouclage
-    Autolégitimation
3-cohérence discursive
-    Aspect de la cohérence textuelle
-    Problème de typologie
-    Quelques distinctions
-    L’analyse des séquences
-    L’espace du texte
-    La progression thématique
-    Inférences
-    Phénomènes anaphoriques 
-    une catégorisation implicite
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Sociolinguistique
Objectifs de l’enseignement
· Approfondir les connaissances relatives à la sociolinguistique
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique  et ses branches.

Contenu de la matière : 
I- De la linguistique à la sociolinguistique : définition et objet d’étude
II- Territoire de la sociolinguistique
1-Les variations sociolinguistiques
2-Les représentations, les attitudes et les comportements sociolinguistiques(les préjugés, l’hypercorrection, sécurité et insécurité linguistique)
3-langue en contact :
-Les interférences
-Les mélanges de langue et les alternances codiques
-La diglossie
-Les langues véhiculaires 
-La genèse créole
III- les politiques et les planifications sociolinguistiques
IV- la sociolinguistique urbaine
1- Les rapports entre langue et espace
1-1Définition de la sociolinguistique urbaine
1-2 L’essence sociolinguistique des territoires urbains : un aménagement linguistique de la ville
1-3Une ville comme matrice discursive ? Une définition sociolinguistique
1-4 La sociolinguistique urbaine, une sociolinguistique de l’intervention ou une sociolinguistique prioritaire
2- Hiérarchisation urbaine des langues et discriminations sociales
2-1 La ville urbanisée comme communauté sociale
2-2 La ville urbanisée comme territoire : l’épaisseur identitaire
3-Population migrante et stratégies identitaires
4- Les parles jeunes : pratique urbaine et sociale
V- situation sociolinguistique algérienne
1-Historique
2-Situation sociolinguistique algérienne
a-Variation linguistique ; la langue arabe, langue française, la langue amazigh
b-Statut politique des langues vs réalité linguistique algérienne.5.2 les parlers jeunes :
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Lexico-sémantique
Objectifs de l’enseignement
· Approfondir les connaissances relatives aux branches de la léxico-sémantique : la lexicologie, la sémantique et la lexicographie
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière : 
1- La sémantique lexicale
· Le signe linguistique et le référent
· Sens et référence
· Dénotation et connotation
2- Les analyses du sens lexical
· La définition par inclusion
· L’analyse sémique ou componentielle
· Prototypes et stéréotypes
3- Les relations sémantiques
· Relation de hiérarchie et d’inclusion
· Relation d’équivalence et d’opposition
4- La polysémie
· Polysémie, Monosémie, homonymie
· Les changements de sens : le mécanisme des tropes
5- La morphologie lexicale
· La formation des mots
· La composition et la dérivation
6- La lexicographie
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Sémiotique
Objectifs de l’enseignement Introduire les concepts fondamentaux de la sémiotique, Initier les étudiants aux grandes écoles de la sémiotique. Corriger certaines idées reçues en linguistique et en sémiotique
Connaissances préalables recommandées : Connaissances relative à la linguistique et ses branches ainsi qu’à la sémiologie.
Contenu de la matière : 
· Définition  de la discipline, de son champ d’étude et des concepts fondamentaux :
· Sémiotique ou sémiologie 
· Origines de  la sémiotique 
· La sémiologie de Saussure
· La sémiotique de Pierce
· Place de la sémiotique dans la science de la communication
· Objet de la sémiotique
· Définitions du signe 
· Le signe de Saussure 
· Le signe de Peirce  
· Le signe de Eco et Morris
· Le signe de saint Augustin à R. Barthes
· Le signe pour Courtés et Greimas 
· Signe naturel et signe culturel 
· Typologie des signes  
· Le signe et la réalité
· Systèmes symboliques semi-symboliques et sémiotique
· sémiotique narrative et discursive
 
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Linguistique contrastive
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière 
I-  Linguistiques contrastives notions théoriques
1° Définition générale
2° Objectifs de l’analyse contrastive
A/  Similitudes et différences entre les langues
B/ Apport de la linguistique contrastive dans l’apprentissage des langues
C/ Pour une approche didactique et pédagogiques
II-   Bilinguisme et diglossie : approche contrastive d’une situation bilingue
1°  Le  bilinguisme : définitions
A/ Aspects socio culturels
B / Aspects psychologiques et psycho pédagogiques
2° Conséquences du bilinguisme au niveau de la pratique linguistique
A/Etude de situations bilingues
B/Quelques variétés linguistiques et problèmes d’interférences chez des individus bilingues
C/ Quelques exemples d’analyse contrastive sur le plan phonologique
3° Bilinguisme et diglossie
III-    Analyse des erreurs
1° Etude historique de la notion d’erreur
2° Description et explication des erreurs
3° Les limites de l’analyse des erreurs
Iv   Spécificité des structures linguistiques a différents niveaux d’analyse
1° Niveau lexical
2° Niveau syntaxique
3° Niveau morphologique
4° Niveau sémantique
5° Niveau phonétique et phonologique
V-  Problèmes linguistiques qui résultent du contact de deux ou plusieurs langues
1° Impossibilité  de transposer des éléments d’un système vers un autre
2° Les formes hybrides, leurs rapports avec la traduction
3° Les interférences, leurs rapports avec la traduction
4°  Les mécanismes de la traduction dans l’opération  traduisant
VI-   Grammaire des fautes
1° Etude de corpus oraux et /ou écrits recueillis en situation scolaire (en Algérie)
2° Exploitation des résultats dans une perspective pédagogique
VII-   Rapports entre la linguistique contrastive et la psycholinguistique
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Méthodologie de la recherche
Objectifs de l’enseignement 
· Amener l’étudiant à la rédaction du mémoire de Maste
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la méthodologie de la recherche
Contenu de la matière : 
1- La problématique
2- Le corpus :
· Recueil du corpus
· Corpus et problématique
3- Qu’est-ce qu’une enquête ?
4- Les types d’enquête :
· L’étude qualitative
· L’étude quantitative
· L’entretien semi- directif ou non directif
· Le questionnaire
5- Comment planifier l’enquête ?
6- Les méthodes d’observation : grilles et critères.
1- Table des matières
2- Notes de bas de page
3- Annexes
4- Normes bibliographiques
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Didactique générale
Objectifs de l’enseignement :
· Amener l’étudiant à découvrir l’enseignement- apprentissage par la maîtrise de quelques notions de la didactique générale
Connaissances préalables recommandées :
· Connaissances relative à la didactique
Contenu de la matière : 
1. Qu’est- ce que la didactique ?
2. Didactique et pédagogie
3. Le triangle didactique
4. Les différentes approches du triangle
5. L’apprentissage
6. Les stratégies d’apprentissage
7. Les types d’apprentissage
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 1
Intitulé de la matière : Théories d’apprentissage de la langue étrangères
Objectifs de l’enseignement 
· Amener l’étudiant à tracer l’évolution des théories d’apprentissage (du 19ème siècle au 21ème siècle)
Connaissances préalables recommandées :
· Connaissances relative à la didactique
Contenu de la matière :
1. Le cartésianisme (Descartes : 16ème- 17ème siècle)
2. Le structuralisme : Wundt/ Titchener (fin du 19ème siècle)
3. Le fonctionnalisme : Dewey (fin du 19ème siècle)
4. Le mentalisme : psychanalyse (Freud/ Erickson), Gestaltisme( Kôhler) : Début du 20ème siècle
5. Le behaviorisme :Pavlov, Watson (début du 20ème siècle)
6. La psychologie humaniste (Rogers, Pearls) : Milieu du 20ème siècle.
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Analyse du discours
Objectifs de l’enseignement
· Etre capable d’analyser des discours dans leur diversité
· Maitriser les typologies et les genres du discours et les processus linguistiques de production et d’interprétation
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière : 
Les conditions d’émergence de l’analyse du discours
Discours, essai d’une définition
Les multiples discours
Discours et texte
Un projet althussérien
La lexicométrie
L’analyse du discours de Z.S.Harris
L’analyse automatique du discours de M.Pêcheux
L’énonciation
1-situation d’énonciation et modalisation
-    Embrayage
-    Nous
-    Scénographie et deixis
-    Assertion
-    Le certain
-    Modalités appréciatives
-    Adjectifs subjectifs 
-    Modalités déontiques
-    Typologie énonciative
2-hétérogénéité
-    La polyphonie
-    La présupposition
-    La négation
-    Le discours rapporté
-    Fonction de la citation
-    Intertexte et intertextualité
-    Les mots entre guillemets
-    Inférences
-    Le métadiscours du locuteur 
-    La paraphrasage
-    Le discours indirect libre
-    L’ironie
3-du discours à l’interdiscours
-    Le dialogisme de Bakhtine
-    La transtextualité
-    Univers, champ, espace discursifs
-    Un réseau de formations
-    Une intercompréhension constitutive
-    La relation polémique
La pragmatique
1-L’archive comme constitution
-    Les conditions de réussite
-    Les places
-    Les genres du discours
-    L’investissement des genres
-    Les libelles des lumières
-    L’éthos 
2-Une pratique discursive
-    Les deux faces de l’archive
-    Le discours scientifique
-    Un champ institutionnel
-    Un procès d’organisation
-    L’école de la république
-    L’humanisme dévot
-    Bouclage
-    Autolégitimation
3-cohérence discursive
-    Aspect de la cohérence textuelle
-    Problème de typologie
-    Quelques distinctions
-    L’analyse des séquences
-    L’espace du texte
-    La progression thématique
-    Inférences
-    Phénomènes anaphoriques 
-    une catégorisation implicite
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Sociolinguistique
Objectifs de l’enseignement
· Connaissances relative à lasocioliguistique
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique  et ses branches.

Contenu de la matière : 
I- De la linguistique à la sociolinguistique : définition et objet d’étude
II- Territoire de la sociolinguistique
1-Les variations sociolinguistiques
2-Les représentations, les attitudes et les comportements sociolinguistiques(les préjugés, l’hypercorrection, sécurité et insécurité linguistique)
3-langue en contact :
-Les interférences
-Les mélanges de langue et les alternances codiques
-La diglossie
-Les langues véhiculaires 
-La genèse créole
III- les politiques et les planifications sociolinguistiques
IV- la sociolinguistique urbaine
1- Les rapports entre langue et espace
1-1Définition de la sociolinguistique urbaine
1-2 L’essence sociolinguistique des territoires urbains : un aménagement linguistique de la ville
1-3Une ville comme matrice discursive ? Une définition sociolinguistique
1-4 La sociolinguistique urbaine, une sociolinguistique de l’intervention ou une sociolinguistique prioritaire
2- Hiérarchisation urbaine des langues et discriminations sociales
2-1 La ville urbanisée comme communauté sociale
2-2 La ville urbanisée comme territoire : l’épaisseur identitaire
3-Population migrante et stratégies identitaires
4- Les parles jeunes : pratique urbaine et sociale
V- situation sociolinguistique algérienne
1-Historique
2-Situation sociolinguistique algérienne
a-Variation linguistique ; la langue arabe, langue française, la langue amazigh
b-Statut politique des langues vs réalité linguistique algérienne.5.2 les parlers jeunes :
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Lexico-sémantique
Objectifs de l’enseignement
·  Approfondir les connaissances relatives aux branches de la lexico-sémantique : la lexicologie, la sémantique et la lexicographie
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches.
Contenu de la matière : 
1- La sémantique lexicale
· Le signe linguistique et le référent
· Sens et référence
· Dénotation et connotation
2- Les analyses du sens lexical
· La définition par inclusion
· L’analyse sémique ou componentielle
· Prototypes et stéréotypes
3- Les relations sémantiques
· Relation de hiérarchie et d’inclusion
· Relation d’équivalence et d’opposition
4- La polysémie
· Polysémie, Monosémie, homonymie
· Les changements de sens : le mécanisme des tropes
5- La morphologie lexicale
· La formation des mots
· La composition et la dérivation
6- La lexicographie
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Sémiotique
Objectifs de l’enseignement
· Introduire les concepts fondamentaux de la sémiotique, Initier les étudiants aux grandes écoles de la sémiotique. Corriger certaines idées reçues en linguistique et en sémiotique
Connaissances préalables recommandées :
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches ainsi qu’à la sémiologie.
Contenu de la matière : 
· Définition  de la discipline, de son champ d’étude et des concepts fondamentaux :
· Sémiotique ou sémiologie 
· Origines de  la sémiotique 
· La sémiologie de Saussure
· La sémiotique de Pierce
· Place de la sémiotique dans la science de la communication
· Objet de la sémiotique
· Définitions du signe 
· Le signe de Saussure 
· Le signe de Peirce  
· Le signe de Eco et Morris
· Le signe de saint Augustin à R. Barthes
· Le signe pour Courtés et Greimas 
· Signe naturel et signe culturel 
· Typologie des signes  
· Le signe et la réalité
· Systèmes symboliques semi-symboliques et sémiotique
· sémiotique narrative et discursive
 
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Linguistique contrastive
Connaissances préalables recommandées :  Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière : 
I-  Linguistiques contrastives notions théoriques
1° Définition générale
2° Objectifs de l’analyse contrastive
A/  Similitudes et différences entre les langues
B/ Apport de la linguistique contrastive dans l’apprentissage des langues
C/ Pour une approche didactique et pédagogiques
II-   Bilinguisme et diglossie : approche contrastive d’une situation bilingue
1°  Le  bilinguisme : définitions
A/ Aspects socio culturels
B / Aspects psychologiques et psycho pédagogiques
2° Conséquences du bilinguisme au niveau de la pratique linguistique
A/Etude de situations bilingues
B/Quelques variétés linguistiques et problèmes d’interférences chez des individus bilingues
C/ Quelques exemples d’analyse contrastive sur le plan phonologique
3° Bilinguisme et diglossie
III-    Analyse des erreurs
1° Etude historique de la notion d’erreur
2° Description et explication des erreurs
3° Les limites de l’analyse des erreurs
Iv   Spécificité des structures linguistiques a différents niveaux d’analyse
1° Niveau lexical
2° Niveau syntaxique
3° Niveau morphologique
4° Niveau sémantique
5° Niveau phonétique et phonologique
V-  Problèmes linguistiques qui résultent du contact de deux ou plusieurs langues
1° Impossibilité  de transposer des éléments d’un système vers un autre
2° Les formes hybrides, leurs rapports avec la traduction
3° Les interférences, leurs rapports avec la traduction
4°  Les mécanismes de la traduction dans l’opération  traduisant
VI-   Grammaire des fautes
1° Etude de corpus oraux et /ou écrits recueillis en situation scolaire (en Algérie)
2° Exploitation des résultats dans une perspective pédagogique
VII-   Rapports entre la linguistique contrastive et la psycholinguistique
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Méthodologie de la recherche
Objectifs de l’enseignement 
· Amener l’étudiant à la rédaction du mémoire de Maste
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la méthodologie de la recherche
Contenu de la matière : 
1. Référentiel/ Curriculum/
2. Programme/ Progression
3. Manuel scolaire et programme
4. Compétences et capacités
5. Les orientations du système et les orientations du programme
6. Les taxonomies d’objectifs
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Didactique générale
Objectifs de l’enseignement :
· Amener l’étudiant à découvrir l’enseignement- apprentissage par la maîtrise de quelques notions de la didactique générale
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la didactique
Contenu de la matière : 
7. Qu’est- ce que la didactique ?
8. Didactique et pédagogie
9. Le triangle didactique
10. Les différentes approches du triangle
11. L’apprentissage
12. Les stratégies d’apprentissage
13. Les types d’apprentissage
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 2
Intitulé de la matière : Théories d’apprentissage de la langue étrangères
Objectifs de l’enseignement 
· Amener l’étudiant à tracer l’évolution des théories d’apprentissage (du 19ème siècle au 21ème siècle)
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la didactique
Contenu de la matière :
7. Le constructivisme : Piaget, Vygotsky, Bruner (milieu du 20ème siècle)
8. Le néo- Behaviorisme : Skinner (milieu du 20ème siècle)
9. Approche sociale cognitive de l’apprentissage (Bandura) : milieu du 20ème siècle
10. Le cognitivisme : Gagné, Tardif (fin du 20ème siècle)
11. Les théories psychocognitives constructivistes : Giordan, De Vecchi, Astolfi (21ème siècle)
12. Le socioconstructivisme : 21ème siècle
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière : Analyse de discours
Objectifs de l’enseignement :
· savoir analyser les discours en termes d’énonciation, de rapport à l’autre et de construction d’ethos
· proposer une boite à outil des méthodes complémentaires en analyse du discours, justifier des choix analytiques les plus adaptés au corps des discours
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à l’analyse du discours
Contenu de la matière :
L’argumentation
-    logique et langue
-    argumentation et situation d’énonciation
-    l’argumentation dans la langue
-    mais
-    parce que-puisque
-    une logique naturelle
-    l’analogie
-    le sociocognitif
L’approche communicationnelle
-    le schéma de la communication de Jakobson
-    la compétence communicative chez Hymes
L’approche conversationnelle
-    l’interaction symbolique
-    l’ethnographie de la communication
-    l’ethnométhodologie des conversations quotidiennes
-    l’approche interactionnelle en France et en Suisse
L’approche sociolinguistique
-    la sociolinguistique de Gumperz ; une approche interprétative du discours
-    l’approche variationniste  de Labove
-    Bourdieu, les rituels sociaux
L’approche sémiotique

Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière :
Objectifs de l’enseignement : Sémiotique pratique
· Consolider les acquis en sémiotique.
· Découvrir les domaines et applications des théories de la sémiotique
· Initier les étudiants aux travaux de recherche en  sémiotique
· Orienter les étudiants vers des thèmes de recherche en sémiotique.
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la sémiotique
Contenu de la matière :
· Domaines pratique de la Sémiotique et de la sémiologie
· Sémiotique du discours
· Sémiotique narrative
· Sémiotique de l’image 
· Outils de la sémiotique
· Le carré sémiotique
· Applications  de  la sémiotique
· Introduction à l’analyse de l’image
· Analyse sémiotique de l'image
· Analyse sémiotique de BD
· Intégration des outils sémiotiques appliqués au marketing 
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière : Analyse conversationnelle
Objectifs de l’enseignement :  
- Introduire aux éléments de base de l’analyse conversationnelle, permettant d’aborder le traitement de corpus de parole orale en interaction. Sur la base de corpus variés de données enregistrées et transcrites, il s’agira de rendre compte du caractère organisé de l’interaction sociale, que ce soit dans la conversation ordinaire ou dans des contextes d’interactions plus particulières, notamment en situation de travail.
- Familiariser les étudiants avec les outils de l'analyse conversationnelle, ainsi qu'avec la "mentalité analytique" spécifique à cette approche. Ceux-ci sont issus de l'application des principes sociologiques de l'ethnométhodologie (caractère ordonné et Co-construit de l'ordre social) à l'analyse linguistique de données tirées de conversations ordinaires.
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière : 
I- Introduction à la linguistique interactionnelle. De la linguistique de la phrase à la linguistique textuelle.
II- L’étude des interactions
Les différents courants interactionnistes
Le matériau sémiotique : verbal, paraverbal, nom verbal
Définition
La pratique de l’analyse des interactions : corpus et démarche inductive
Les composantes de l’interaction
La construction de l’interaction :
-L’organisation globale : ouverture/corps/clôture
- L’organisation locale : les tours de parole
Typologie des interactions verbales
L’organisation structurale de l’interaction (le modèle fonctionnel et hiérarchique)
Le principe de coopération chez Grice (les maximes conversationnelles)
III- L’argumentation
Définition
La typologie des arguments
 Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière : Linguistique contrastive
Objectifs de l’enseignement
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière : 
I-  Linguistiques contrastives notions théoriques
1° Définition générale
2° Objectifs de l’analyse contrastive
A/  Similitudes et différences entre les langues
B/ Apport de la linguistique contrastive dans l’apprentissage des langues
C/ Pour une approche didactique et pédagogiques
II-   Bilinguisme et diglossie : approche contrastive d’une situation bilingue
1°  Le  bilinguisme : définitions
A/ Aspects socio culturels
B / Aspects psychologiques et psycho pédagogiques
2° Conséquences du bilinguisme au niveau de la pratique linguistique
A/Etude de situations bilingues
B/Quelques variétés linguistiques et problèmes d’interférences chez des individus bilingues
C/ Quelques exemples d’analyse contrastive sur le plan phonologique
3° Bilinguisme et diglossie
III-    Analyse des erreurs
1° Etude historique de la notion d’erreur
2° Description et explication des erreurs
3° Les limites de l’analyse des erreurs
Iv   Spécificité des structures linguistiques a différents niveaux d’analyse
1° Niveau lexical
2° Niveau syntaxique
3° Niveau morphologique
4° Niveau sémantique
5° Niveau phonétique et phonologique
V-  Problèmes linguistiques qui résultent du contact de deux ou plusieurs langues
1° Impossibilité  de transposer des éléments d’un système vers un autre
2° Les formes hybrides, leurs rapports avec la traduction
3° Les interférences, leurs rapports avec la traduction
4°  Les mécanismes de la traduction dans l’opération  traduisant
VI-   Grammaire des fautes
1° Etude de corpus oraux et /ou écrits recueillis en situation scolaire (en Algérie)
2° Exploitation des résultats dans une perspective pédagogique
VII-   Rapports entre la linguistique contrastive et la psycholinguistique
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière : Psycholinguistique
Objectifs de l’enseignement
Connaissances préalables recommandées :
·  Connaissances relative à la linguistique et ses branches .
Contenu de la matière 
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière : Méthodologie de la recherche
Objectifs de l’enseignement :
·  Amener l’étudiant à rédiger un  mémoire de fin d’études
Connaissances préalables recommandées :  
· Connaissances relative la méthodologie de la recherche
Contenu de la matière :
5- Présentation d’ensemble du mémoire : ordre.
6- Introduction et conclusion
7- Couverture et page de garde
8- Table des matières
9- Notes de bas de page
10- Annexes
11- Normes bibliographiques
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 3
Intitulé de la matière : Linguistique appliquée/ linguistique du corpus
Objectifs de l’enseignement
· Sélectionner, localiser et analyser un corpus personnel de données linguistiques
· constituer un corpus de travail pertinent (en utilisant notamment les ressources disponibles) ;
· Emettre et générer des hypothèses et chercher à les vérifier à partir des  données (analyses lexicométriques et l’observation des analyses factorielles- les graphes-)
Connaissances préalables recommandées :
·  Connaissances relative à la méthodologie de la recherche et aux TIC
Contenu de la matière : 
1. Aperçu de la linguistique de corpus
Introduction aux problématiques de la linguistique de corpus.
Définition du corpus linguistique
Histoire brève de la linguistique de corpus
Division de corpus linguistique
La collecte de corpus et son paramétrage seront présentés.
Banque de corpus  Frantext, le TLFI, les sites de corpus oraux, les CMO, les forums, la pesse numérique…..
2. Supports électroniques et  approche logicielle de corpus
Deux logiciels seront présentés
a. Zoom Tropes 

b. Alceste 

· Présentation, installation, fonctionnalités de chaque logiciel
· Qu’est-ce que une analyse des données ?
· Introduction à la lexicométrie et la textométrie
· La notion de l’hapax  et sa singularité significative
· L’interprétation quantitative et sa portée
· Application : Approches des textes par les méthodes de la linguistique, de l'analyse du discours et de la lexicométrie.
a. Article de presse relatif aux évènements du printemps arabes.
b. Le dictionnaire numérique : TLFI
c. Le discours juridiques : 1er livres de code de la famille algérienne
d. Discours politique
e. Les archives
3. Motivation et Renforcement des acquis.
 A ce module nous pouvons  ajouter des journées d’étude ayant pour but de motiver les étudiants et de renforcer leurs acquis.
· Thème 1 : La lexicométrie et l’analyse des données
· Thème 2 : les logiciels d’analyse des données
· Thème 3 : la linguistique et l’informatique.
Les étudiants doivent assister aux deux Séminaire et donner un rapport ou un compte rendu.
I. Mode de contrôle des connaissances
a.  Contrôle continu-1- Exposés Orientés, centrés sur l’analyse lexicométrique
b. Contrôle continu -2- - Constitution et exploitation d’un petit corpus en utilisant les outils de recherche et de présentation tout en problématisant une  notion en fonction de propres recherches de l’étudiants  à partir d’un mini corpus ?  s’interroger sur intérêt,  les limites du projet : Pourquoi utiliser ou ne pas utiliser les outils ? Comment adapter ses outils à ses projets et à ses objectifs personnels. Ce dossier sera préparé  en accord avec l’enseignant.
Intitulé du Master : Sciences du langage
Semestre : 4
Intitulé de la matière : mémoire de fin d’étude
Objectifs de l’encadrement :
· Diriger des projets  de recherche des étudiants.
· Suivi de l’avancement des travaux.
· Correction des travaux réalisés par les étudiants chercheurs.
Connaissances préalables recommandées :  Méthodologie de la recherche, les différentes branches des sciences du langage
Contenu de la matière : Mémoire de fin d’études.
· Choix d’un thème de recherche en sciences du langage
· Réalisation d’un avant projet
· Réalisation d’un mémoire de recherches
· Soutenance devant un jury.
Mode d’évaluation : Contrôle continu, examen, etc…(La pondération est laissée à l’appréciation de l’équipe de formation)
Références    (Livres et polycopiés,  sites internet, etc).
V- Accords ou conventions     
NON
(Si oui, transmettre les accords et/ou les conventions dans le dossier papier de la formation)
LETTRE D’INTENTION TYPE
(En cas de master coparrainé par un autre établissement universitaire)
(Papier officiel à l’entête de l’établissement universitaire concerné)
Objet : Approbation du coparrainage du master intitulé :  
Par la présente, l’université (ou le centre universitaire)                             déclare coparrainer le master ci-dessus mentionné durant toute la période d’habilitation de ce master.
A cet effet, l’université (ou le centre universitaire) assistera ce projet en :
- Donnant son point de vue dans l’élaboration et à la mise à jour des programmes d’enseignement,
- Participant à des séminaires organisés à cet effet,
- En participant aux jurys de soutenance,
- En œuvrant à la mutualisation des moyens humains et matériels.
SIGNATURE de la personne légalement autorisée :
FONCTION :    
Date :
LETTRE D’INTENTION TYPE
(En cas de master en collaboration avec une entreprise du secteur utilisateur)
(Papier officiel à l’entête de l’entreprise)
OBJET : Approbation du projet de lancement d’une formation de master intitulé :
Dispensé à :
Par la présente, l’entreprise                                                     déclare sa volonté de manifester son accompagnement à cette formation en qualité d’utilisateur potentiel du produit.
A cet effet, nous confirmons notre adhésion à ce projet et notre rôle consistera à :
· Donner notre point de vue dans l’élaboration et à la mise à jour des programmes d’enseignement,
· Participer à des séminaires organisés à cet effet,
· Participer aux jurys de soutenance,
· Faciliter autant que possible l’accueil de stagiaires soit dans le cadre de mémoires de fin d’études, soit dans le cadre de projets tuteurés.
Les moyens nécessaires à l’exécution des tâches qui nous incombent pour la réalisation de ces objectifs seront mis en œuvre sur le plan matériel et humain.
Monsieur (ou Madame)…………………….est désigné(e) comme coordonateur externe de ce projet.
SIGNATURE de la personne légalement autorisée :
FONCTION :    
Date :
CACHET OFFICIEL ou SCEAU DE L’ENTREPRISE









�Un logiciel mis gratuitement sur le web depuis 2012.Il est disponible en deux  versions française et anglaise.


�Un logiciel dont l’exploitation est payante .Nous devons prévoir l’achat d’une licence .
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